


 　Ŝi adorkliniĝis ĉe la Sanktejo Kamigamo en la matena krepusko de la Festo de Malvo, kaj revenvoje sidiĝis en la loĝio por spekti la paradon. Ĉi-foje la sinjorinoj en Rokudeŭvin ĉirkaŭis ŝin per vicoj de ĉaroj de ĉambelaninoj tre digne. Pro impona grupiĝo oni povis supozi, ke ŝi estas la edzino de Genĝi. La Ĉefministro rememoris la malnovan tagon, kiam la ĉaro de la sinjorino de Rokudeŭ, la patrino de la Mikadino Aŭtunŝata, estis flankenpuŝita en la ĉarkonflikto15, kaj diris:

 　”Okazigi tian konflikton per orgojlo de portempa potenca prospero estis tute sovaĝe. La virino16 kun enorma blasfemo mortis kvazaŭ ŝarĝinte ŝian aflikton.”

 　Genĝi, ne parolante pri la detalo de ŝia morto, rakontis al Violo:

 　”Kiel la postrestigita infano, la Sajŝaŭo-Tiŭĵaŭo fariĝis vasalo kaj promociiĝis nur iom. Kontraste ŝia filino fariĝis la Mikadino kaj estas sur la nekomparebla alteco － estas tute emocie ekster antaŭsupozo. La mondo ne estas konstanta, kaj tial ni volas vivi en la mondo laŭ sia plaĉo dum vive. Mi nur hezite timas, se vi malprosperus en perdo de ĉio post mia formorto.”

 　Tiam kolektiĝintaj estis multaj kamdatimoj en la loĝio, al kiu Genĝi direktis sin.

  8. Vespera Nebulo konsolas Toŭ, la Vicestrino de Najŝi

 

 　La mikada komisiito, la ĉefrolulo de la parado, estis Toŭ-no-Tiŭĵaŭo Denta Kverko el la Gvardio. La kamdatimoj unue kolektiĝis ĉe la ekira domo de la Meza Ministro, kaj lokis sin al la loĝio.

 

 　祭の日の暁あかつきに詣うでたまひて、帰さには、物御覧ずべき御桟敷さじきにおはします。御方々の女房、おのおの車ひきつづきて、御前おまへ、所しめたるほどいかめしう、かれはそれと、遠目とほめよりおどろおどろしき御勢いきほひなり。大臣は、中宮の御母御息所みやすどころの車押しさげられたまへりしをりの事、思し出でて、

　「時による心おごりして、さやうなる事なん情なさけなきことなりける。こよなく思ひ消けちたりし人も、嘆き負おふやうにて亡くなりにき」 

と、そのほどはのたまひ消ちて、

　「残りとまれる人の、中将はかくただ人うどにて、わづかになりのぼるめり。宮は並ならびなき筋にておはするも、思へばいとこそあはれなれ。すべていと定めなき世なればこそ、何ごとも思ふままにて、生けるかぎりの世を過ぐさまほしけれど、残りたまはむ末の世などの、たとしへなきおとろへなどをさへ、思ひ憚らるれば」

とうち語らひたまひて、上達部かむだちめなども御桟敷に参り集つどひたまへれば、そなたに出でたまひぬ。

  8

 　近衛府このゑづかさの使は、頭中将なりけり。かの大殿おほとのにて、出で立つ所よりぞ人々は参りたまうける。

15　Referencu la ĉapitron 17, volumo 9 “Malvo”.

16　Ŝi estas Malvo, la oficiala edzino de Genĝi.

 

